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"Getting Together"

French transcript:
"Fatim: Oh, la on m’appelle, Allo?
Madjiguéne: Allo Bonjour!
Fatim: Bonjour!
Madjiguéne: Pourrai je parler à Mame Fatim s’il vous plait.
Fatim: Elle-même à l’appareil.
Madjiguéne: Ah Salut!
Fatim: C’est qui ça?
Madjiguéne: C’est Madji. 
Fatim: Oh Madji, ça fait longtemps, ça va?
Madjiguéne: Oui ça fait un bail!
Fatim: Oui c’est vrai!
Madjiguéne: Ca va tu vas bien?
Fatim: Oui ça va, Alhamdullilah.
Madjiguéne: Et tu es rentrée quand du Canada là.
Fatim: Bon, ça fait à peu près un mois.
Madjiguéne: Ca fait un mois?
Fatim: Oui, un mois. 
Madjiguéne: Ah oui?
Fatim: J’étais tellement fatiguée c’est la raison pour laquelle je n’ai pas pu sortir pour voir les élèves tu vois.
Madjiguéne: Ah je vois, tu t’amuses bien là?
Fatim: Oui là vraiment ça va, je suis très contente de revenir au pays.
Madjiguéne: Ah oui, il fait beau dehors.
Fatim: Oui, il n’y a pas pareil.
Madjiguéne: Et sinon et tes copines et consort?
Fatim: Ca va, la semaine passe l’on s’est rencontrée le genre un yendu la, tu vois.
Madjiguéne: Vous avez fait un yendu?
Fatim: Ouais!
Madjiguéne: Ah c’est bien!
Fatim: Oui c’était très bien..
Madjiguéne: C’est bien. Moi je suis venue il y a quoi, il a une semaine. 
Fatim: Ah bon?
Madjiguéne: Je suis rentrée il y a une semaine. Donc je suis à Dakar présentement aussi.
Fatim: Ah la c’est bien!
Madjiguéne: Et je voulais juste t’appeler pour qu’on puisse coordonner.
Fatim: Ah oui, là il faut vraiment qu’on se voit parce que moi je dois repartir dans un mois, alors tu vois donc on a pas beaucoup de temps.
Madjiguéne: Tu repars dans un mois.
Fatim: Oui.
Madjiguéne: Ah je vois.
Fatim: Oui c’est ça, la il faut vraiment qu’on se voit, qu’on ait un peu de temps ensemble. 
Madjiguéne: Oui je vois.
Fatim: Ouais.
Madjiguéne: Ok, donc ce qu’on peut faire je peux t’appeler ou bien tu m’appelles un des ces quatre et puis on va truc.
Fatim: Bon la tu me donnes ton numéro.
Madjiguéne: Ok ça c’est mon numéro là.
Fatim: Ok je crois que j’ai quelque part où écrire. Voila la, vas y vas y.
Madjiguéne: Ok, donc c’est le 835 …
Fatim: Oui.
Madjiguéne: 46 45.
Fatim: Ok je l’ai, je l’ai.
Madjiguéne: Ca c’est mon numéro à domicile, sinon tu peux m’appeler sur mon cellulaire.
Fatim: Oui.
Madjiguéne: C’est au 640…
Fatim: Ah c’est le numéro qui est affiché là?
Madjiguéne: Oui, voila c’est le numéro affiché. Ca c’est mon cellulaire.
Fatim: La il y a pas de problème. Donc je pourrai t’appeler sur ce numéro la, je vais enregistrer ça.
Madjiguéne: Voilà, donc on garde contact.
Fatim: Ok!
Madjiguéne: Et amuse toi bien ok?
Fatim: Oui merci beaucoup d’avoir appelé.
Madjiguéne: Allez au revoir!
Fatim: Ok, bye. Bisou."


English translation:
"Fatim: Oh, I have an incoming call, hello?
Madjiguéne: Hello, good morning!
Fatim: Good morning!
Madjiguéne: Could I talk to Mame Fatim, please?
Fatim: Speaking.
Madjiguéne: Oh, hi!
Fatim: Who is this?
Madjiguéne: It’s Madji! 
Fatim: Oh Madji, it‘s been a long time, how are you?
Madjiguéne: Yes, it’s been a while!
Fatim: That is right!
Madjiguéne: So, how are you?
Fatim: I am fine, thank God.
Madjiguéne: When did you return from Canada?
Fatim: Well, it’s been about a month.
Madjiguéne: It’s been a month?
Fatim: Yes, a month. 
Madjiguéne: Oh, yeah?
Fatim: I was so tired I haven’t had the chance to go out and visit the students, you know.
Madjiguéne: Oh, I see, are you having fun?
Fatim: Yes, everything is fine, I am very happy to be back.
. Madjiguéne: Oh, yeah, it’s very nice out.
Fatim: Yeah, there’s no place like home.
Madjiguéne: So, how are your friends and everyone?
Fatim: They are fine, last week we met and spent a day together.
Madjiguéne: You had a get together!
Fatim: Yeah!
Madjiguéne: Oh, that’s good!
Fatim: Yeah, it was very good.
Madjiguéne: Cool. As for me, I came back about a week ago. 
Fatim: Oh, yeah?
Madjiguéne: I came back a week ago. So I am now in Dakar as well.
Fatim: Oh, that is cool!
Madjiguéne: So I wanted to call you so we could make a plan. 
Fatim: Oh, yeah, we should really get together some time because I am leaving in a month, so I don‘t have that much time left. 
Madjiguéne: You are going back in a month.
Fatim: Yes.
Madjiguéne: Oh, I see.
Fatim: Yeah, we have to see each other, so we can spend time together. 
Madjiguéne: I see.
Fatim: Yeah.
Madjiguéne: Okay, so what we can do is I’ll call you or you call me one of these days so we can do something together.
Fatim: Well, give me your phone number. 
Madjiguéne: Okay, here’s my phone number.
Fatim: Okay, I think I have somewhere to write. There, go ahead, go ahead. Madjiguéne: Okay, so it’s 835 …
Fatim: Yes.
Madjiguéne: 46 45.
Fatim: Okay, I have got it, I have got it.
Madjiguéne: That is my home phone number; otherwise you can call me on my cellular phone.
Fatim: Yes.
Madjiguéne: It’s 640…
Fatim: It must be the number displayed here?
Madjiguéne: Yeah, there you go! It’s the number displayed. That’s my cell phone number.
Fatim: No problem. so I will be able to call you on this number, I am going to save it. 
Madjiguéne: So, let’s keep in touch.
Fatim: Okay!
Madjiguéne: And have fun, all right?
Fatim: Yes, and thank you for calling.
Madjiguéne: All right good bye!
Fatim: Okay, bye. Kisses."
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